[bookmark: _GoBack]כל חברי הצוות המיוחד המייצגים את לקוחות  JMB דיוויס בן-דוד בפני משרד הפטנטים וסימני המסחר האמריקני (USPTO) הם עורכי דין לענייני פטנטים וסוכני פטנטים מנוסים, ילידי ארה"ב ובעלי רישיון מקצועי מטעם הרשויות המתאימות בארה"ב. חברי הצוות הם בוגרי האוניברסיטות המובילות בעולם, בהן: אוניברסיטת שיקגו, אוניברסיטת בוסטון, ישיבה-יוניברסיטי, מכון ויצמן למדע, האוניברסיטה העברית ואוניברסיטת חיפה. בראש הצוות עומד ד"ר מייק האמר שצבר ניסיון רב בחברת Klarquist Sparkman, LLP, ועם חבריו נמנים אברהם חרמון, ד"ר סיני יארוס, עו"ד דודיבה גרנט-כהן, עו"ד אביתר אהרן ומרים סאמיס.	Comment by Author: We recommend having the company name in Italics. Generally, in Hebrew one would put it in quotation marks, but it would appear strange on the website.	Comment by Author: This translation assumes that they are patent attorneys in the American definition of the term and also hold a license to practice law. If not, it should say
 עורכי פטנטים.	Comment by Author: Perhaps this would be better:
 אזרחי ארה"ב	Comment by Author: We’ve added titles according to what we were able to locate on the website. In Hebrew, ‘Mr.’ and Mrs.’ Are not necessary 
